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1. 重要日程 Important Dates 

秋季班 Fall Semester 

工作項目 

Contents 

日期 

Dates 

公告簡章/Application Guide Announcement 2025 年 12 月 10 日/December 10, 2025 

線上報名 

Application Period 

第 1 梯:2026 年 1 月 1 日~ 3 月 10 日 

1St Batch: January 1 to March 10, 2026 

第 2 梯:2026 年 3 月 11 日~ 5 月 15 日 

2nd Batch: March 11 to May 15, 2026 

審查 

Review 

第 1 梯:2026 年 3 月 20 日~3 月 30 日 

1st Batch: March 20 to March 30, 2026 

第 2 梯:2026 年 5 月 25 日~ 6 月 5 日 

2nd Batch: May 25 to June 5, 2026 

申請結果公告 

Application Result Announcement 

第 1 梯:2026 年 4 月 10 日前 

1st Batch: Before April 10, 2026 

第 2 梯:2026 年 6 月 15 日前 

2nd Batch: Before June 15, 2026 

錄取生回覆是否就讀截止日 

Deadline for Confirmation of Acceptance 

第 1 梯:2026 年 4 月 20 日前 

1st Batch: Before April 20, 2026                      

第 2 梯:2026 年 6 月 25 日前   

2nd Batch: Before June 25, 2026                       

寄發錄取通知書 

Acceptance Letter Delivery 

第 1 梯:2026 年 5 月 1 日前 

1st Batch: Before May 1, 2026 

第 2 梯:2026 年 7 月 5 日前 

2nd Batch: Before July 5, 2026 

學期開始/Start of the Semester  2026 年 9 月中旬/Mid-September, 2026 
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春季班 Spring Semester 

工作項目 

Contents 

日期 

Dates 

公告簡章/Application Guide Announcement 2026 年 6 月 15 日/June 15, 2026 

線上報名 

Application Period 

第 1 梯:2026 年 7 月 5 日~9 月 5 日 

1st Batch: July 5 to Sept. 5, 2026 

第 2 梯:2026 年 9 月 15 日~11 月 30 日 

2nd Batch: September 15 to November 30, 2026 

審查 

Review 

第 1 梯:2026 年 9 月 25 日~10 月 5 日 

1st Batch: September 25 to October 5, 2026 

第 2 梯:2026 年 12 月 7 日~12 月 15 日 

2nd Batch: December 7 to December 15, 2026 

申請結果公告 

Application Result Announcement 

第 1 梯:2026 年 10 月 15 日前 

1st Batch: Before October 15, 2026 

第 2 梯:2026 年 12 月 25 日前 

2nd Batch: Before December 25, 2026 

錄取生回覆是否就讀截止日 

Deadline for Confirmation of Acceptance 

第 1 梯:2026 年 10 月 23 日前  

1st Batch: Before October 23, 2026                        

第 2 梯:2026 年 12 月 31 日前 

2nd Batch: Before December 31, 2026 

寄發錄取通知書 

Acceptance Letter Delivery 

第 1 梯:2026 年 11 月 2 日前 

1st Batch: Before November 2, 2026 

第 2 梯:2027 年 1 月 7 日前 

2nd Batch: Before January 7, 2027 

學期開始/Start of the Semester 2027 年 2 月中旬/Mid-February 2027 
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2. 申請入學 Apply for Admission 

申請方式:申請方式採線上報名並上傳申請文件。 

⚫ 線上申請網址：https://www.stust.edu.tw/en/admission 

申請日期: 

⚫ 秋季班申請：自 2026 年 1 月 1 日開始至 5 月 15 日結束。 

⚫ 春季班申請：自 2026 年 7 月 5 日開始至 11 月 30 日結束。 逾期申請將不予受理。 

Application: Apply online and upload the required documents. 

⚫ Online application website: https://www.stust.edu.tw/en/admission 

Application Period: 

⚫ Fall Semester: January 1 to May 15, 2026 

⚫ Spring Semester: July 5 to November 30, 2026. Applications submitted after the deadline will not  

be accepted. 

3. 申請流程 Application Procedures 

步驟一 

Step one 

請先確認您的身分是否符合外國學生申請資格，請參考【申請資格】。 

Please ensure your eligibility as an international student by referring to “Applicant's 

Eligibility”. 

步驟二 

Step two 

本校開放春、秋兩季外國學生轉學申請，請參考【招生學院系所及授課語言】。 

International students may apply for transfer in our Fall and Spring semesters. Please 

refer to “Degree Programs and Medium of Instructions” on page 9 to 10 for the list of 

available programs. 

步驟三 

Step three 

1. 請 由 南 臺 科 技 大 學 線 上 申 請 及 進 度 查 詢 系 統 網 站

(https://www.stust.edu.tw/en/admission)點選「首次申請」，即可開始填寫（含個人

資料、教育背景、推薦人資訊、語文能力等）。  

Please fill out the online application form at the STUST Online Application and Status 

Inquiry System, available at: https://www.stust.edu.tw/en/admission 

2.請務必記住您線上報名時所填寫之帳號及密碼，以便日後登入系統查詢審查結

果及獎學金種類。  

Remember the account and password you use when applying. You will need them later 

to log into the system and check your application results as well as the type of 

scholarship. 

步驟四 

Step four 

準備申請文件，並請於申請截止日前以網路填寫並上傳申請所有文件，請參考 

【申請文件】。  

Please upload all required documents to the Online Application System by the deadline. For 

detailed information, please refer to “Application Documents”. 

步驟五 

Step five 

請依線上申請步驟填寫，最後點選送出(Submit)才算完成整個報名程序，您將會收到

一封申請報名成功的電子郵件通知。  

Follow each step to fill out the application, and click “Submit” to complete the entire 

application procedure. Applicants will receive a confirmation email once the application 

is submitted. 

https://www.stust.edu.tw/en/admission
https://www.stust.edu.tw/en/admission


4 

 

4. 申請資格 Eligibility 

1. 國籍：申請人必須遵守教育部《外國學生來臺就學辦法》的規定，並且是就讀於國內公立或

已立案之私立大學，詳情請參閱附錄一。 

2. 學歷：  

國內大學的在學生申請轉學：申請者必須在臺灣公立或已立案的私立大學完成至少 2 個學期

以上的學士學位課程學習，並須上傳歷年成績單。申請者若只完成一個學期的學士學位課程

學習，請以新生資格進行申請。如果被錄取，可以申請學分抵免。申請轉學者，依轉入年級

與學期必須提供的成績單資訊為： 

• 轉入 2 年級上學期，至少要有 2 個學期以上的成績; 

• 轉入 2 年級下學期，至少要有 3 個學期以上的成績; 

• 轉入 3 年級上學期，至少要有 4 個學期以上的成績; 

• 轉入 3 年級下學期，至少要有 5 個學期以上的成績。 

• 惟春季班入學之外國學生，修業累計滿 2 個學期以上的成績得申請轉入 2 年級下    

學期；修業累計滿 4 個學期以上的成績得申請轉入 3 年級下學期。 

• 另須上傳修業證明書(目前仍在學者請上傳本學期的在學證明代替)。 

• 依教育部規定，若在原學校就讀於國際專修部，則只能轉至本校的國際專修部科 

系。 

1. Nationality: Applicants must adhere to the Ministry of Education (MOE) Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan and must be enrolled in a public or private 

university or junior college recognized by Taiwan MOE. Please refer to Appendix A for details. 

2. Education Background: 

For Bachelor's Degree Transfer applications from current students of domestic universities: 

Applicants must have completed at least two semesters of a bachelor's degree program at a public 

or officially registered private university in Taiwan and must upload their transcripts. If an applicant 

has only completed one semester of a bachelor's degree program, they should apply as a new 

student. If admitted, they can apply for credit transfer. For transfer applicants, the transcript 

information required depends on the grade level and semester of transfer: 

• The 1st semester of 2nd year, you must have completed 2 or more semesters already; 

• The 2nd semester of 2nd year, you must have completed 3 or more semesters already; 

• The 1st semester of 3rd year, you must have completed 4 or more semesters already; 

• The 2nd semester of 3rd year, you must have completed 5 or more semesters already. 

• Only foreign students admitted in the spring semester may apply for transfer based on their 

accumulated semesters of study: those who have completed at least two semesters may apply 

for transfer to the second semester of the second year; those who have completed at least four 

semesters may apply for transfer to the second semester of the third year. 

• Certificate of Study (Proof of Drop-out withdrawal from previous university if studied in 

Taiwan) (students who are enrolled in the current semester have to provide the certificate of 

enrollment instead) 
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• According to the regulation from the MOE, if students are currently enrolled in the 

International Foundation Program (IFP) at another university, they can only transfer 

to the IFP departments at STUST. 

5. 語言能力基準 Proof of Language Proficiency 

為了申請我們的課程，學生需要具備相對應的語言能力。如果你希望申請中文授課的課程，你

需要具備基本的華語聽說讀寫能力；如果你希望申請英語授課的課程，你需要具備基本的英語

聽說讀寫能力。因此，我們要求外國學生在申請入學時提供相關的語言能力證明，以便我們進

行入學資格審查。 

以下是語言能力證明要求： 

 

⚫ 申請英語授課課程的學生：通過國際認可的英語能力測驗，包括 TOEFL iBT 63、IELTS 5.0

或多益 650 分(含)以上或前段學歷畢業學校開立之官方授課語言為英語授課證明。在寄送

錄取通知之前，學生需要提交由測驗中心寄送的官方分數。 

⚫ 若外國學生所屬護照國籍符合附錄三_臺灣外交部所列官方語言或通用語言為英語之國家

者，免提供英語能力證明。 

⚫ 申請中文授課課程的學生：需要具備相當於華語文能力測驗（TOCFL）(基礎級) A2(含)

以上之中文能力證明或前段學歷畢業學校開立之官方授課語言為華語文授課證明。 

 

Applicants for programs taught in Chinese should demonstrate proficiency in listening, speaking, 

reading, and writing in Chinese. Similarly, applicants for programs taught in English should exhibit 

proficiency in English listening, speaking, reading, and writing. Proof of language proficiency must be 

submitted with the application.  

 

The suggested certificates for language proficiency are as follows: 

 

⚫ Programs taught in English: Passing an internationally recognized English proficiency test, such 

as TOEFL iBT with a score of 63, IELTS with a score of 5.0, or TOEIC with a score of 650 or 

higher, or providing proof from a previous educational institution that the official language of 

instruction was English. Before an acceptance letter is issued, students are required to submit 

official scores sent directly by the testing center. 

⚫ If the passport nationality of the international student corresponds to one of the countries listed in 

Appendix C by Taiwan’s Ministry of Foreign Affairs, where English is an official or commonly 

used language, they are exempt from providing proof of English proficiency. 

⚫ Programs taught in Chinese: A Chinese proficiency certificate, equivalent to the Test of Chinese 

Language Proficiency (TOCFL) (Basic Level) A2 or above, is required, or providing proof from a 

previous educational institution that the official language of instruction was Chinese. 
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6. 申請文件 Application Documents 

轉學申請所需文件： 

1. 申請表：請在線上填寫申請表格，無需支付申請費用。 

2. 護照：請提供護照及首次入境臺灣之簽證頁影本。 

3. 學歷證明文件：請提供經由中華民國駐外機構驗證的高中畢業證書和歷年成績單。如果原文

件為中、英文以外的語言，請附上中文或英文的翻譯版本。轉學生需繳交前一個就讀學校的

修業證明和歷年成績單。 

註 1：如本校對於申請文件認定有疑義，將要求提供經駐外機構驗證的證明文件。 

註 2：申請時可以先掃描文件上傳，但需在註冊報到時提交臺灣駐外機構或行政院設立或指

定之機構或委託之民間團體驗證的畢業證書、成績單、語言檢定正本（如 TOEFL 及多益分數

由 ETS 提供、雅思由官方考試中心提供，華語測驗由華語測驗中心提供），以完成註冊。如

果發現申請文件涉及偽造、變造、假借、冒用、不實情況，未入學者將被取消錄取資格，已

入學者將被開除學籍，並可能面臨法律責任。 

註 3：畢業年級等同於臺灣高級中等學校二年級(Form 5)，或者香港、澳門地區相同類型學

校的畢業生可以申請本校學士班，但需要在規定的修業期限內額外補修 12 個學分。 

4. 讀書或留學計畫書： 請提供中文或英文版本的讀書或留學計畫書。 

5. 兩封推薦信：請於線上申請時提交兩封推薦信。 

6. 其他相關能力證明文件：提供任何其他相關能力或成就的證明文件。 

7. 國籍及居留證明文件：如果您在申請時持有外國國籍，但曾經或目前持有中華民國國籍，並

已連續居留海外超過六年，請提供相關證明文件。 

8. 國籍變更證明文件：如果您在申請時持有外國國籍，但曾經持有中華民國國籍，並且已在臺

灣設有戶籍，請提供擁有失去中華民國國籍滿八年的證明文件，並由內政部許可。 

9. 財力證明文件：提供經駐外機構驗證或由金融機構提供的足夠在臺就學的財力證明文件。如

果文件是由臺灣機關發出，則無需驗證。不論您是否獲得政府獎學金，請您提供由銀行出示

超過美金 4,000 元或超過新臺幣 120,000 元的財力證明文件，否則申請將予以不通過。財力證

明非申請者帳戶，需敘明資助者與申請者兩者之關係文件，並提供經臺灣駐外單位認證的證

明文件，但不接受保證信函。 
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Required documents for transfer application: 

1. The transfer application should be completed online, and there are no application fees. 

2. Passport: Please provide a copy of your passport and the visa page from your first entry into Taiwan. 

3. Photocopies of your highest degree and transcripts for all years are needed. If the original transcripts 

are in a language other than Chinese or English, you must provide an additional notarized copy 

translated into either Chinese or English by a Taiwan Overseas Mission. For Transfer Students: 

original diploma and transcripts for every semester from the previous university. 

Note 1: If STUST has any doubts regarding the authenticity of the application documents, it will 

require the submission of supporting documents verified by Taiwan Overseas Mission.  

Note 2: When applying, you can initially scan and upload the documents. However, to complete the 

qualification review for registration and admission at STUST, you must submit the diploma and 

transcripts authenticated by a Taiwan Overseas Mission OR by an agency established or designated 

by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan. Language 

proficiency certificates should be issued by the following institutions: TOEFL and TOEIC scores 

from ETS, IELTS scores from an official testing center, and TOCFL certificates from the Ministry of 

Education, Taiwan. If the submitted documents are found to be forged, altered, fraudulent, or untrue, 

accepted students who haven't registered yet will be disqualified, and enrolled students will be 

expelled from the university and may face legal consequences. 

Note 3: Graduates who are equivalent to the second year of senior high school (Form 5) in Taiwan, 

or graduates of similar schools in Hong Kong and Macau, may apply for the university's bachelor's 

degree program, but will need to complete an additional 12 credits within the prescribed study 

period. 

4. A study plan or statement of purpose in English or Chinese. 

5. Two recommendation letters (please complete online). 

6. Any other relevant certificates or awards. 

7. If you hold foreign nationality at the time of application and have had nationality in the Republic of 

China, you must submit documents for continuous residence overseas. (At the time of application, 

you must have been staying overseas for more than six years). 

8. If you hold foreign nationality at the time of application, previously held citizenship in the Republic 

of China, and have a registered residence in Taiwan, you must submit proof of the loss of Republic 

of China citizenship for more than eight years, along with the confirmation certificate from the 

Ministry of the Interior. 

9. Provide financial proof sufficient for studying in Taiwan, verified by Taiwan Overseas Mission or 

issued by a financial institution. If the document is issued by a Taiwanese agency, verification is not 

required. Regardless of whether you receive a government scholarship, please provide financial 

proof issued by a bank showing a balance of more than USD 4,000 or more than NTD 120,000, 

along with detailed account information. Otherwise, the application will be rejected. If the financial 

statement is not under the applicant’s name, the relationship document between the sponsor and the 

applicant must be specified in English or Chinese, and supporting documents certified by a Taiwan 

overseas mission must be provided. Guarantee letters will not be accepted. 
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7. 入學資格審查程序 Procedures of Admission Review  

為了處理外國學生的招生申請，每個系所都設立了初審小組。系所審查完送至各院進行複審，最後

學校成立了校級審查小組，由督導副校長、教務長、學務長、國際事務長和各學院院長組成，督導

副校長擔任會議召集人。 

 

外國學生招生的審查流程如下： 

 

1. 申請文件由國際暨兩岸事務處彙整，並提交給相關的系所進行初審。有關招生作業，本校將

視實際情況增加面試環節。 

2. 各系所初審結果，連同會議紀錄一併提交給院做複審，最後國際暨兩岸事務處進行彙整，然

後提交給校級入學審查委員進行審查。 

3. 校級入學審查委員的錄取建議名單及獲得獎學金類別結果呈請校長簽核後，提交本校招生委

員會確認後，公告於本校國際學生線上申請及查詢系統。由國際暨兩岸事務處於線上系統公

告通知學生錄取結果，學生回覆意願來本校就讀，本校寄發入學通知書。 

 

To process the admission applications of international students, each department has established a 

preliminary review committee. After the departmental review, the applications are forwarded to the 

respective colleges for a secondary review. Finally, the university has formed a university-level review 

committee, consisting of the supervising vice president, the deans of academic and stuent affairs, the 

director of international affairs, and the deans of each college, with the suervising vice president serving 

as the convener of the committee. 

 

The reviewing process for recruiting foreign students is as follows: 

1.The application documents are compiled by the Office of International Affairs (OIA) and submitted to 

the relevant departments for preliminary review. Regarding the admission process, the university may 

add an interview depending on actual circumstances. 

2.The preliminary review results from each department, along with the meeting minutes, are submitted to 

the college for assessment. Subsequently, the OIA consolidates the results and forwards them to the 

university-level admission committee. 

3.After the admission recommendation list and the results of scholarship from the university-level 

admission review are approved the university President, they will be submitted to the university admission 

committee for confirmation and announced on the STUST International Students Online Application and 

Status Inquiry System. The OIA will notify students of admission results online. Students will confirm 

their intention to enroll at STUST, and STUST will issue an acceptance letter to facilitate the applicant’s 

procedures for entry visa application to Taiwan. 
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8. 招生學院系所及授課語言 Degree Programs and Medium of Instructions 

學院 

Colleges 

系所 

Departments 

學士班轉學生  

Transfer Students 

二年級 

Sophomore 

三年級 

Junior 

工學院 

College of 

Engineering 

機械工程系* 

Dept. of Mechanical Engineering 
⚫ ⚫ 

電機工程系* 

Dept. of Electrical Engineering 
⚫ ⚫ 

半導體與光電工程系* 

Dept. of Semiconductor and Electro-Optical 

Engineering 

⚫ ⚫ 

電子工程系* 

Dept. of Electronic Engineering 
⚫ ⚫ 

資訊工程系* 

Dept. of Computer Science and Information 

Engineering 

⚫ ⚫ 

化學工程與材料工程系* 

Dept. of Chemical and Materials Engineering 
⚫ ⚫ 

商管學院 

College of 

Business 

工業管理與資訊系 

Dept. of Industrial Management and Information 
⚫ ⚫ 

資訊管理系* 

Dept. of Information Management 
⚫ ⚫ 

企業管理系 

Dept. of Business Administration 
⚫ ⚫ 

行銷與流通管理系* 

Dept. of Marketing and Logistics Management 
⚫ ⚫ 

休閒事業管理系 

Dept. of Leisure, Recreation and Tourism Management 
⚫ ⚫ 

餐旅管理系* 

Dept. of Hospitality Management 
⚫ ⚫ 

國際企業系 

Dept. of International Business 
⚫ ⚫ 

財務金融系 

Dept. of Finance 
⚫ ⚫ 

國際商務學士學位學程 ▲ ▲ 
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▲標記：全英語授課學程 English-taught degree programs 

⚫標記：中文授課學程 Chinese-taught degree programs 

＊標記：原學校就讀於國內國際專修部之學生僅可申請標記＊科系 

Students from domestic International Foundation Program (IFP) of their 

original university may apply only to departments marked with an asterisk (*). 

 

  

Bachelor Program of International Business 

數位設計學院 

College of 

Digital Design 

資訊傳播系 

Dept. of Information and Communication 
⚫ ⚫ 

視覺傳達設計系 

Dept. of Visual Communication Design 
⚫ ⚫ 

創新產品設計系 

Dept. of Creative Product Design 
⚫ ⚫ 

多媒體與電腦娛樂科學系 

Dept. of Multimedia and Entertainment Science 
⚫ ⚫ 

流行音樂產業系 

Dept. of Popular Music Industry  
⚫ ⚫ 

人文社會學院 

College of 

Humanities and 

Social Sciences 

應用日語系 

Dept. of Applied Japanese 
⚫ ⚫ 

幼兒保育系 

Dept. of Child Care and Education 
⚫ ⚫ 

智慧健康學院 

College of Smart 

Health 

高齡福祉服務系* 

Dept. of Senior Welfare and Services 
⚫ ⚫ 

生物與食品科技系* 

Dept. of Biotechnology and Food Technology 
⚫ ⚫ 
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9. 入學時間 Beginning of the Semester  

秋季班-2026 年 9 月中旬(依 115 學年度學校正式公告為主) 

春季班-2027 年 2 月中旬(依 115 學年度學校正式公告為主) 

 

Fall Semester: Mid-September 2026 (Official dates will be announced on the STUST website) 

Spring Semester: Mid-February 2027 (Official dates will be announced on the STUST website)  

10. 修業年限 Duration of Study 

大學部(平均) Bachelor：Average 4 years 

 

11. 招生名額 Recruitment Quotas 

 

學士班 Bachelor 
二年級 

Sophomore 

三年級 

Junior 

秋季班 Fall Semester 10 5 

春季班 Spring Semester 10 5 

 

12. 財力證明基準 Financial Statement 

無論申請者是否獲得政府獎學金，學生仍須提供超過 4,000 美元或超過新臺幣 120,000 元以上之財

力證明文件，否則申請將予以不通過。 

 

Regardless of whether the applicant is awarded a government scholarship, the student is still required to 

provide financial proof of more than USD 4,000 or over NTD 120,000. Otherwise, the application will be 

rejected. 
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13. 學雜費收退費基準 Tuition and Other Fees 

院系所名稱 

Colleges 

學雜費/ 

學期 
Tuition 

and Misc. 

Fees per 

Semester 

住宿費 4

人房/學期 

Dorm Fees: 

4 Persons 

/Semester 

語言實

習費/學

期 
Language 

lab fee per 

semester 

電腦實習費/ 

學期 
Computer lab 

fee per 

semester 

網路通訊

費 
Internet fee 

學生平

安保險

費/學期 
Student 

group 

insurance 

per 

semester 

健保費

/學期 
National 

Health 

Insurance 

fee per 

semester 

工學院、 

數位設計學院 
College of 

Engineering & Digital 

Design 

55,270 

TWD 

12,500 

TWD 

500 

 TWD 

900 

 TWD 

400 TWD 

(研究所

graduate)、 

800 TWD 

(大學

bachelor) 

依當年度

招標金額

收費 

Charges 

based on 

the current 

year's 

bidding 

amount 

4,956 

TWD 

智慧健康學院 
College of Smart 

Health 
(生物與食品科技系) 

Dept. of 

Biotechnology and 

Food Technology 

商管學院 
College of Business 
(資訊管理系學士

Dept. of Information 

Management) 

商管學院 
College of Business 
(不含資訊管理系學

士 Exclude Dept. of 

Information 

Management) 

48,135 

TWD 

人文社會學院 
College of Humanities 

and Social Sciences 

47,425 

TWD 

智慧健康學院 
College of Smart 

Health 
(高齡福祉服務系) 

Dept. of Senior 

Welfare and Services 

1.學生平安保險費係依當年度招標金額收費，收費大約為每學期 400 到 500 元。 

The Student Group Insurance fee, which is determined by the current year's bidding amount, is 

approximately 400 to 500 TWD per semester. 

2.外國學生若符合加保條件，須繳全民健保費，每月 826 元，一學期 6 個月需繳 4,956 元。 

Foreign students who meet the insurance conditions must pay the national health insurance fee, which is 

826 TWD per month or 4,956 TWD for a 6-month semester. 

3.所修課程若註明需繳交語言實習費，則需依規定繳交語言實習費 500 元。 

If your courses require payment of the language lab fee, you must pay 500 TWD as per the regulations. 
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專科以上學校學雜費退費基準表 

學生休、退學時間 學費、雜費退費 

比例 

備註 

1.註冊日(含當日)前申請修退學者 免繳費，已收費

者，全額退費 

 

2.於註冊日之次日起至上課(開學)日

之前一日申請休、退學者 

學費退還三分之

二，雜費全部退

還 

其採學分學雜費或學雜費基數核算者，

退還學分費全部、學雜費基數(或學分學

雜費)三分之二 

3.於上課(開學)日(含當日)之後而未

逾學期三分之一申請休、退學者 

學費、雜費退還

三分之二 

其採學分學雜費或學雜費基數核算者，

退還學分費、學雜費基數(或學分學雜

費)各三分之二 

4.於上課(開學)日(含當日)之後逾學

期三分之一，而未逾學期三分之二申

請休、退學者 

學費、雜費退還

三分之一 

其採學分學雜費或學雜費基數核算者，

退還學分費、學雜費基數(或學分學雜

費)各三分之一 

5.於上課(開學)日(含當日)之後逾學

期三分之二申請休、退學者 

所繳學費、雜

費，不予退還 

 

備註： 

1.表列註冊日、上課(開學)日及學期知計算等，依各校正式公告之行事曆認定之；學校未明定註冊

日者，以註冊繳費截止日為註冊日。 

2.學生申請休學或自動退學者，其休、退學時間應依學生(或家長)向學校受理單位正式提出休、退

學申請之日為計算基準日；其屬勒令退學者，退學時間應依學校退學通知送達之日為計算基準

日。但因進行退學申復(訴)而繼續留校上課者，以實際離校日為計算基準日。 

3.休、退學之學生應於學校規定期限內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素而延宕相關程序

者，以實際離校日為計算基準日。 

4.各校不得於學校行事曆所定該學期開始日前預收任何費用。 

 

 

 

 

 

4.所修課程若註明需繳交電腦實習費，則需依規定繳交電腦實習費 900 元。 

If the courses you take indicate that you need to pay the computer lab fee, you need to pay 900 TWD 

according to the regulations. 

5.一年級新生第一學期須繳交網路通訊費，收費標準如下：研究所 400 元，大學 800 元。 

First-year freshmen must pay the Internet fee in the first semester. The charging standard is as follows: 

400 TWD for graduate students and 800 TWD for bachelor students. 

6.各項收費標準每年皆有可能調整。 

All charges may be adjusted every year. 
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Standard for Refund of Tuition and Miscellaneous Fees for Colleges and Above 

 

Student suspension and 

withdrawal time 

Tuition and miscellaneous 

fee refund ratio 

Remarks 

1.Students who apply for 

withdrawal on or before the 

registration day 

Free of charge, a full refund 

will be provided to those 

who have already paid. 

 

2.Apply for suspension and 

withdrawal from the day after 

the registration date until one 

day before the class (starting) 

day. 

Two-thirds of tuition fees 

refunded, miscellaneous 

fees refunded in full 

For those who calculate tuition and 

miscellaneous fees based on credits, all 

credit fees will be refunded. 

Additionally, two-thirds of the base 

tuition and miscellaneous fees (or 

credit tuition and miscellaneous fees) 

will also be refunded. 

3.Students who apply for 

suspension or withdrawal after 

the class (starting) day, including 

the day itself, but within the first 

one-third of the semester. 

Two-thirds of tuition and 

miscellaneous fees will be 

refunded 

For those who calculate tuition and 

miscellaneous fees based on credits, 

two-thirds of these fees will be 

refunded. 

4.Apply for suspension and 

withdrawal after one-third of the 

semester has passed but before 

two-thirds of the semester have 

passed, starting from the class 

(starting) day (including the 

day). 

One-third of tuition and 

miscellaneous fees will be 

refunded 

For those who calculate tuition and 

miscellaneous fees based on credits or 

base rates, one-third of each credit fee 

and the base tuition and miscellaneous 

fee (or credit-based tuition and 

miscellaneous fees) will be refunded. 

5.Students who apply for 

suspension or withdrawal after 

two-thirds of the semester have 

passed, starting from the class 

(starting) day (including the 

day). 

Tuition and miscellaneous 

fees paid are non-refundable 

 

1.The registration date, class (starting) date, and semester calculations in the table shall follow the 

calendar officially announced by each school. If the school doesn't specify a registration date, the deadline 

for registration and payment shall serve as the registration date. 

2.For students applying for suspension or automatic withdrawal, the suspension or withdrawal date is 

determined by when the student (or parent) formally submits the application to the school's office. In the 

case of ordered withdrawal, it follows the school's notice of withdrawal delivery date. However, for those 

who remain in school due to an application (appeal) for withdrawal, the actual date of leaving school 

becomes the calculation base date. 
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3.Students suspending or withdrawing from school must complete the school-leaving procedures within 

the school's specified time limit. If delays occur due to factors attributed to the student, the actual school-

leaving date is used as the calculation base date. 

4.Schools are prohibited from collecting any fees in advance before the semester's official start date 

according to the school calendar. 

14. 其他預估費用 Other Estimated Fees 

1. 學費： 

(1) 工程與數位設計學院相關科系：約每學期美金 1,850 元。 

(2) 商學院、人文與社會學院相關科系：約每學期美金 1,600 元。 

2. 宿舍費用： 

四人一間之校內宿舍，每位學生每年需繳交美金 1,200 元。校外租屋每月約美金 150 至 350

元不等，視合租人數與房型而定。 

3. 總預估費用： 

編號 項目 費用 備註 

1 學雜費 約每年美金 3,200 至 3,700 元 平均每年美金 3,450 元，依科系不同而異 

2 宿舍費用 約每年美金 1,200 元 包含寒假及暑假 

3 教科書費用 約每年美金 250 元  

4 保險費用 約每年美金 350 元 強制性費用 

5 
居留證（ARC）

申請費用 
約每年美金 35 元 

持有台灣居留簽證者需辦理居留證，且每

年需更新 

6 
餐飲、日用品、

娛樂等生活費用 
約每年美金 3,000 元  

7 網路費用 約美金 30 元 一次性費用 

8 電腦教室費用 約每學期美金 30 元 選修相關課程者適用 

9 語言教室費用 約每學期美金 30 元 選修相關課程者適用 

總費用：約每年美金 8,350 元 

備註： 

1. 如果您獲得學雜費全免獎學金，則無需支付第 1 項，但仍需支付第 2 至第 9 項的費用。 

※雙聯學位學生享有學費減免資格。 

2. 如果您獲得學雜費半免獎學金，需支付第 1項學雜費半額（約美金 1,725 元），以及第 2 至第 9

項的費用。 

3. 若獲得臺灣教育部獎學金，每月可獲得 20,000 新台幣補助，仍需支付第 2 至第 9 項的費用。 

4. 若獲得臺灣外交部獎學金，每月可獲得 33,000 新台幣補助，但仍需支付第 1 至第 9 項的所有

費用。 
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1. Tuition Fees: 

（1） Approximately US$1,850/Semester: College of Engineering and Digital Design related 

departments/programs 

（2） Approximately US$1,600/Semester: College of Business; College of Humanities and Social 

Sciences. 

2. Dormitory fees: four person’s university dormitories, each student pays for his/her share of 

approximately US$1,200. Off-campus housing ranges from US$150 to US$350 per month depends 

on how many people shares the flat/apartment. 

 

3. Total ESTIMATED Fees: 

 

No Item Fees Remarks 

1 Tuition Fees 
Approximately US$3,200 to 

US$3,700 per year 

Average US$3,450 per year 

depends on your major 

2 Dormitory Fees Approximately US$1,200 per year 
Including summer and winter 

breaks 

3 Textbooks 
Approximately US$250 

per year 
 

4 Insurance Fees 
Approximately US$350 

per year 
Compulsory 

5 
Application Fees for Alien 

Resident Certificate (ARC) 
Approximately US$35 per year 

Holder of Resident Visa to 

Taiwan, you need to change to 

ARC and renew each year 

6 
Meals, daily commodities, 

entertainment, etc. 
Approximately US$3,000per year  

7 Internet Fees Approximately US$30 One-time fee 

8 Computer Lab Fees 
Approximately US$30 

per semester 
It taking related courses 

9 Language Lab Fees 
Approximately US$30 

per semester 
It taking related courses 

Total Fees: approximately US$8,350 per year  

Note:  

1. If you receive Full tuition fee waiver scholarship for undergraduate, then you do not have to pay No. 1, 

but you will be responsible for fees from No. 2 to 9 IF the items apply to you. 

2. If you receive Half tuition fee waiver scholarship for undergraduate, then you have to pay half of No. 

1(around US$1,725), plus you will be responsible for fees from No. 2 to 9. 

3. If you receive MOE Taiwan Scholarship, you receive monthly stipend of 20,000 TWD, but STILL you 

will be responsible for fees from No. 2 to 9. 

4. If you receive MOFA Taiwan, you receive monthly stipend of 33,000 TWD, but STILL you will be 

responsible for all fees from No. 1 to 9.  
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15. 學校獎助學金資訊 Scholarship Information 

南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法： 

1. 申請成績標準：請依據當年度簡章和本校外國學生獎學金設置辦法的規定。 

2. 獎助學金金額：請參照本校外國學生獎學金設置辦法的規定。 

3. 核定名額：依教育部核定的外國學生名額規定。 

臺灣獎學金： 

1. 申請成績標準：請參考網站公告：https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx 

2. 獎助學金金額：請參考網站公告：https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx 

3. 核定名額：請參考網站公告：https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx 

急難救助金： 

1. 申請成績標準：無特定要求。 

2. 獎助學金金額：1 至 3 萬新台幣。 

3. 核定名額：無特定名額（符合規定即可申請）。 

安定就學基金： 

1. 申請成績標準：無特定要求。 

2. 獎助學金金額：最高可達 8 萬新台幣。 

3. 核定名額：無特定名額（符合規定即可申請）。 

The STUST Scholarship Establishment Regulations for International Students 

1. Eligibility criteria: As outlined in the current Application and Transfer Guide and 

STUST Scholarship Establishment Regulations for International Students. 

2. Scholarship amounts: In accordance with the STUST Scholarship Establishment 

Regulations for International Students. 

3. Approved quotas: Following Ministry of Education regulations regarding international 

student quotas. 

Taiwan Scholarship 

1. Application grade standards: Please refer to the website announcement at 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx. 

2. Scholarship amounts: Please check the website announcement at 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx. 

3. Approved quota: Please consult the website announcement at 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx. 

Emergency Relief Fund 

1. Eligibility criteria: No specific pre-condition. 

2.  Scholarship amounts: 10,000 to 30,000 TWD. 

3. Approved quotas: No No specific pre-condition(Applicants meeting the requirements can apply). 

Stable Education Fund 

1. Eligibility criteria: No specific pre-condition. 

2.  Scholarship amounts: Up to 80,000 TWD. 

3. Approved quotas: No specific pre-condition (Applicants who meet the requirements can apply). 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx.
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx.
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx.
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16. 其他相關事項 Other Instructions 

1. 所有學生皆需依最新教育部通過 114 年 9 月 19 日【外國學生來臺就學辦法】規定辦理申

請入學，網站連結請參考第 21 頁。 

2. 應屆畢業生申請者，申請時可不須繳交畢業證書。如經錄取，須於每學期正式上課日起二

週內繳交經我國駐外機構驗證的畢業證書正本及歷年成績單，否則取消錄取資格。 

3. 申請人不曾以僑生身份在臺申請過。 

4. 外國學生申請來臺就學，以一次為限。繼續在臺就學者，其入學方式應與我國內一般學生

相同。 

外國學生有下列情形之一者，其於前項申請後，復申請繼續在臺就學，或再次申請來臺就

學，不受前項規定之限制： 

（1） 於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，得逕依本校規定辦理。 

（2） 外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學 

 籍，得重新申請來臺就學，並以一次為限。 

（3） 申請就讀副學士以下學程。 

5. 依教育部規定，外國學生凡曾遭國內大專院校以操行不及格或學業考核未達規定或違反法

令或校規情節嚴重致遭退學者，不得再經由本管道申請入學。違反此規定並經查證屬實

者，撤銷其所獲准入學資格。 

6. 外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復

中華民國國籍者，喪失國際學生身分，應予退學。但符合下列情形之一者，不在此限： 

(1)入學方式與我國內一般學生相同。 

(2)依國籍法第四條第一項第一款至第三款申請歸化取得中華民國國籍。 

(3)符合第二條第一項規定且依國籍法第三條至第七條申請歸化取得中華民國國籍。 

7. 依教育部規定，外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起六個月以上效期

之醫療及傷害保險，否則本校將依教育部規定請學生強制投保短期保險。 

8. 外國學生申請入學時，得同時向本校提出獎學金申請（請於線上入學申請表中勾選），經

本校「入學審查委員會」決議通過，其內容如下： 

核給種類及金額：  

（1） 大學部： 

⚫ 學雜費全免獎學金。  

⚫ 學雜費半免獎學金。 

（2） 大學部受獎年限：4 年。 

（3） 請參閱 22 頁之附錄二：南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法 

1. All applicants must apply for admission in accordance with the latest “Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” approved by the Ministry of Education 

on September 19, 2025. For the website link, please refer to page 21. 

2. Applicants who are current graduating students are not required to submit their diploma at the time 

of application. If admitted, they must submit the authenticated original copy of their English 

diploma and complete academic transcripts within two weeks after the official start date of the 
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semester. Failure to do so will result in the cancellation of admission. 

3. The applicant must not have previously applied to study in Taiwan as an Overseas Chinese student. 

4. An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance 

with the provisions of the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants 

to continue studying in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the 

admission procedures for domestic students. However, this requirement does not apply to an 

international student in either of the following circumstances: 

(1) If an international student is applying for admission to a master’s degree or higher-level 

program after completing the course of study at the educational institution to which they 

originally applied, the university to which the student is now applying shall handle the 

application in accordance with its regulations; 

(2) If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or 

lower level program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for 

some reason then discontinued their studies or forfeited their student status, that student 

may lodge another application to come to Taiwan to study, but only one such re-application 

is permitted. 

(3) Applying for a program below the associate degree level. 

5. If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that 

their conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any 

ordinances or the regulations of the educational institution and the circumstances were serious and 

as a result, in accordance with the provisions of its regulations governing student awards and 

penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a registered student, the student 

is not permitted to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the previous 

paragraph. 

6. Foreign students who, after coming to Taiwan for study, obtain approval to establish household 

registration, transfer household registration, or acquire or restore Republic of China (Taiwan) 

nationality during their study period shall lose their international student status and shall be 

dismissed from the university. However, those who meet any of the following conditions are 

exempt from this restriction: 

(1) The admission process is the same as that for local students in Taiwan. 

(2) Applicants who have acquired Republic of China (Taiwan) nationality through 

          naturalization in accordance with Subparagraphs 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of the  

          Nationality Act. 

(3) Applicants who meet the requirements specified in Paragraph 1, Article 2, and have  

          acquired Republic of China (Taiwan) nationality through naturalization in accordance with    

          Articles 3 to 7 of the Nationality Act. 

7. According to the Ministry of Education regulations, new foreign students must provide proof of 

medical and injury insurance coverage obtained overseas, valid for at least six months from the 

date of entry into Taiwan. Otherwise, the university will require the student to enroll in a short-

term insurance plan as mandated by the Ministry of Education. 
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8. Foreign students applying for admission may also apply for a university scholarship at the same 

time (please check the corresponding option on the online application form). Scholarship 

eligibility and award details will be determined by the university’s Admissions Review Committee. 

⚫ Undergraduate: a. Full tuition fee waiver b. Half tuition fee waiver 

⚫ The duration of the bachelor scholarship: 4 years 

⚫ Acceptance of the above scholarships shall be processed in accordance with the 

provisions of Appendix B-The STUST Scholarship Establishment Regulations for 

International Students on page 22. 

 

※ 本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定及本校招生委員會決議辦理。  

※ 本簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。  

※ 外國學生申請入學聯絡方式： 國際暨兩岸事務處，聯絡電話：(06)253-3131 轉 1601，  

Email：oia@stust.edu.tw 

Remarks: 

1. For any matters mentioned in this transfer guide, please follow the relevant laws and regulations and the 

resolutions of the Admissions Committee of the University. 

2. When the Chinese version of this transfer guide differs from the English translation, the Chinese version 

will prevail. 

3. For Admission, please contact the Office of International Affairs at: oia@stust.edu.tw or call 

 +886-6-2533131, Ext. 1601. 

17. 入學申請個人資料蒐集告知聲明 Notification on the Collection of Personal Data 

for International Student Admission 
南臺科技大學依《個人資料保護法》規定，為辦理外國學生入學申請、錄取、註冊及學籍管理等相

關事宜，將蒐集、處理及利用申請人之個人資料（包括姓名、國籍、聯絡方式、學歷、護照號碼、

財力證明等）。資料將於辦理期間及依法應保存之期限內，於本校及主管機關範圍內使用。申請人得

依個資法行使查閱、補正、刪除等權利。惟未提供完整資料者，將可能影響入學申請之受理。 

申請人同意本校得依上述目的及方式處理其個人資料。 

In accordance with the Personal Data Protection Act, Southern Taiwan University of Science and Technology 

(STUST) will collect, process, and use applicants’ personal data (including name, nationality, contact 

information, academic records, passport number, financial documents, etc.) for purposes related to 

international student admission, enrollment, and academic administration. The data will be used within the 

University and relevant authorities during the application process and for the legally required retention period. 

Applicants have the right to access, correct, or delete their personal data in accordance with the law. However, 

failure to provide complete information may affect the admission process. By submitting the application, the 

applicant agrees that STUST may collect and use the provided personal data for the purposes stated above. 
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18. 附錄一：外國學生來臺就學辦法 Appendix A: Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan 

詳細辦法請參考教育部網站：https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279 

修正日期：民國 114 年 9 月 19 日 

 

Name of regulation: Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan 

Revised date: September 19, 2025 

For detailed regulations, please refer to the Ministry of Education's website: 

https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279
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19. 附錄二：南臺科技大學外國學生獎學金設置辦法 Appendix B: The STUST 

Scholarship Establishment Regulations for International Students 

詳細辦法請參考國際暨兩岸事務處網站： https://oia.stust.edu.tw/tc/node/intel_stud_scholarship 

 

Name of regulation: The STUST Scholarship Establishment Regulations for International Students 

For detailed regulations, please refer to the website of Office of International Affairs: 

https://oia.stust.edu.tw/tc/node/intel_stud_scholarship 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://oia.stust.edu.tw/tc/node/intel_stud_scholarship
https://oia.stust.edu.tw/tc/node/intel_stud_scholarship
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20. 附錄三：中華民國外交部官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表 Appendix 

C: The List of Nations with English as the Official or Common Language, Ministry 

of Foreign Affairs, Taiwan. 
 

官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表 

依據中華民國外交部民國112年1月5日外公眾規字第1122900017號函 

序

號 
地區 國家 

官方

語言 

通用

語言 

01 

亞太地區 

澳大利亞聯邦 Commonwealth of Australia  V 

02 紐西蘭 New Zealand V  

03 斐濟共和國 Republic of Fiji V  

04 印度共和國 Republic of India V  

05 密克羅尼西亞聯邦 Federated States of Micronesia V  

06 諾魯共和國 Republic of Nauru V  

07 蕯摩亞獨立國 Independent State of Samoa V  

08 新加坡共和國 Republic of Singapore V V 

09 索羅門群島 Solomon Islands V  

10 吐瓦魯 Tuvalu V  

11 萬那杜共和國 Republic of Vanuatu V  

12 庫克群島(自治政府) Cook Islands V  

13 吉里巴斯共和國 Republic of Kiribati V  

14 馬紹爾群島共和國 Republic of the Marshall Islands V  

15 紐埃(自治政府) Niue V  

16 帛珫共和國 Republic of Palau V  

17 
巴布亞紐幾內亞獨立國 

Independent State of Papua New Guinea 
V  

18 菲律賓共和國 Republic of the Philippines V V 

19 東加王國 Kingdom of Tonga V  

20 馬來西亞 Malaysia  V 

21 西亞地區 巴基斯坦伊斯蘭共和國 Islamic Republic of Pakistan  V 

22 
非洲地區 

史瓦帝尼王國 (原史瓦濟蘭王國) Kingdom of Eswatini V V 

23 甘比亞共和國 Republic of The Gambia V V 
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序

號 
地區 國家 

官方

語言 

通用

語言 

24 迦納共和國 Republic of Ghana V V 

25 賴索托王國 Kingdom of Lesotho V V 

26 賴比瑞亞共和國 Republic of Liberia V V 

27 納米比亞共和國 Republic of Namibia V V 

28 奈及利亞聯邦共和國 Federal Republic of Nigeria V V 

29 塞席爾共和國 Republic of Seychelles V V 

30 獅子山共和國 Republic of Sierra Leone V V 

31 南非共和國 Republic of South Africa V V 

32 南蘇丹共和國 Republic of South Sudan V V 

33 尚比亞共和國 Republic of Zambia V V 

34 辛巴威共和國 Republic of Zimbabwe V V 

35 波札那共和國 Republic of Botswana V V 

36 咯麥隆共和國 Republic of Cameroon V V 

37 肯亞共和國 Republic of Kenya V V 

38 馬拉威共和國 Republic of Malawi V V 

39 盧安達共和國 Republic of Rwanda V V 

40 蘇丹共和國 Republic of the Sudan V V 

41 烏干達共和國 Republic of Uganda V V 

42 坦尚尼亞聯合共和國 United Republic of Tanzania V V 

43 索馬利亞聯邦共和國 Federal Republic of Somalia V V 

44 索馬利蘭共和國 Republic of Somaliland  V 

45 模里西斯共和國 Republic of Mauritius V V 

46 厄利垂亞 State of Eritrea V V 

47 

歐洲地區 

愛爾蘭共和國 Republic of Ireland V V 

48 
大不列顛暨北愛爾蘭聯合王國 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
V V 

49 馬爾他共和國 Republic of Malta V V 

50 
北美地區 

加拿大 Canada V V 

51 美利堅合眾國 United States of America V V 

52 拉丁美洲及 巴貝多 Barbados V V 
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序

號 
地區 國家 

官方

語言 

通用

語言 

53 加勒比海地

區 

貝里斯 Belize V  

54 安地卡及巴布達 Antigua and Barbuda V  

55 巴哈馬 Commonwealth of The Bahamas V  

56 多米尼克 Commonwealth of Dominica V  

57 格瑞那達 Grenada V  

58 蓋亞那合作共和國 Cooperative Republic of Guyana V  

59 牙買加 Jamaica V  

60 
聖克里斯多福及尼維斯聯邦 

Federation of Saint Christopher and Nevis 
V  

61 聖露西亞 Saint Lucia V  

62 聖文森及格瑞那丁 Saint Vincent and the Grenadines V  

63 千里達及托巴哥共和國 Republic of Trinidad and Tobago V  
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The List of Nations with 

English as the Official or Common Language 
 

According to the official document (code:外公眾規字第1122900017號函) on January 5, 2023, from 

the Ministry of Foreign Affairs, Republic of China (Taiwan) 

No Area Nation 
Official 

Language 

Common 

Language 

01 

East Asia 

and Pacific 

Commonwealth of Australia  V 

02 New Zealand V  

03 Republic of Fiji V  

04 Republic of India V  

05 Federated States of Micronesia V  

06 Republic of Nauru V  

07 Independent State of Samoa V  

08 Republic of Singapore V V 

09 Solomon Islands V  

10 Tuvalu V  

11 Republic of Vanuatu V  

12 Cook Islands V  

13 Republic of Kiribati V  

14 Republic of the Marshall Islands V  

15 Niue V  

16 Republic of Palau V  

17 Independent State of Papua New Guinea V  

18 Republic of the Philippines V V 

19 Kingdom of Tonga V  

20 Malaysia  V 

21 West Asia Islamic Republic of Pakistan  V 

22 

Africa 

Kingdom of Eswatini V V 

23 Republic of The Gambia V V 

24 Republic of Ghana V V 

25 Kingdom of Lesotho V V 

26 Republic of Liberia V V 

27 Republic of Namibia V V 

28 Federal Republic of Nigeria V V 

29 Republic of Seychelles V V 

30 Republic of Sierra Leone V V 

31 Republic of South Africa V V 
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No Area Nation 
Official 

Language 

Common 

Language 

32 Republic of South Sudan V V 

33 Republic of Zambia V V 

34 Republic of Zimbabwe V V 

35 Republic of Botswana V V 

36 Republic of Cameroon V V 

37 Republic of Kenya V V 

38 Republic of Malawi V V 

39 Republic of Rwanda V V 

40 Republic of the Sudan V V 

41 Republic of Uganda V V 

42 United Republic of Tanzania V V 

43 Federal Republic of Somalia V V 

44 Republic of Somaliland  V 

45 Republic of Mauritius V V 

46 State of Eritrea V V 

47 

Europe 

Republic of Ireland V V 

48 
United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland 
V V 

49 Republic of Malta V V 

50 North 

America 

Canada V V 

51 United States of America V V 

52 

Latin 

America and 

Caribbean 

Barbados V V 

53 Belize V  

54 Antigua and Barbuda V  

55 Commonwealth of The Bahamas V  

56 Commonwealth of Dominica V  

57 Grenada V  

58 Cooperative Republic of Guyana V  

59 Jamaica V  

60 Federation of Saint Christopher and Nevis V  

61 Saint Lucia V  

62 Saint Vincent and the Grenadines V  

63 Republic of Trinidad and Tobago V  

 

 


